Přízvuk
accent aigu (ostrý řízvuk)
é, é
accent grave (tupý přízvuk)
è, à
accent circonflexe

ê, â
le tréma



ë, ï
la cédille



ç
apostrophe (apostrof)

’
Otázka
1) Intonací : slovosled otázky je stejný jako slovosled  kladné 

  oznamovací věty, ale použijeme stoupavou melodii

                       Tu parles français?
2) Pomocí „est-ce que“  : est-ce que = zdalipak, jestli
                    slovosled bude opět stejný s rozdílem,že na začátku věty     

                    použijeme est-ce que a melodie bude klesavá

                        Est-ce que tu parles français?

3) Inverzí : prohodíme slovosled

                        Parles – tu français?
Přítomný čas
Časování sloves: např.: parler
1. je parle
2. tu parles
3. il, elle, on parle
1. nous parlons
2. vous parlez
3. ils, elles parlent
Kladná věta :     Je suis étudiante.

                          J´ aime la France. 
          - začíná-li sloveso na samohlásku nebo na h, dochází ke „stažení“
Zápor : Je ne suis pas étudiante.

            Je n´ aime pas la France. 
         - začíná-li sloveso na samohlásku nebo na h, dochází k „stažení“
Otázka : 1) Intonací : slovosled otázky je stejný jako slovosled  

                    kladné oznamovací věty, ale použijeme stoupavou      

                    melodii
                       Tu parles français?
              2) Pomocí „est-ce que“  : est-ce que = zdalipak, jestli
                    slovosled bude opět stejný s rozdílem,že na začátku věty     

                    použijeme est-ce que a melodie bude klesavá

                        Est-ce que tu parles français?

              3) Inverzí : prohodíme slovosled
                        Parles – tu français?

Blízká budoucnost

aller + infinitiv 
  - sloveso aller vyčasujeme podle osoby, s níž má být ve větě spojeno

  - vyčasované aller umístíme ve větě před sloveso v základním tvaru  

    (infinitivu)

Kladná věta : 

Je vais travailler.


Tu vas arriver.

Il va nager.

Nous allons chanteur                                    

Vous allez écouter.
 Ils vont diner le soir.
Zápor : Je ne vais pas travailer.
Otázka : Tu vas arriver?

Minulý čas složený  (passé composé)
 pomocné sloveso (avoir / être)   +   příčestí minulé významového slovesa
         (verbe anxiliaire)                                  (particife passé)

ÊTRE - musíme vyčasovat podle osoby s níž je spojeno

            - příčestí minulé se s podmětem shoduje v rodě, čísle a pádě
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aller -> allé (e) (s)

arriver -> arrivé (e) (s)

descendre -> descendu (e) (s)

devenir -> devenu (e) (s)

entrer -> entré (e) (s)

monter -> monté (e) (s)

partir -> parti (e) (s)

sortir -> sorti (e) (s)

venir -> venu (e) (s)

rester -> resté (e) (s)

tomber -> tombé (e) (s)

Kladná věta:    Nous sommes arrivés.
Záporná věta:  Elle n´ est pas arrivée hier.
Otázka:            À quelle heure vous êtes arrivés?
AVOIR - musíme vyčasovat podle osoby s níž je spojeno

          - nedochází k žádní shodě v rodě ani čísle
             - příčestí minulé významového slovesa:

                 -pravidelná slovesa 1. třídy: parler -> é => parlé

                 -nepravidelná slovesa, např.: être->été            avoir->eu   

                                                                faire->fait          lire->lu   …
Kladná věta:    J´ ai eu.
Záporná věta:  Il n´a pas son livre her.
   Otázka:            Ets- ce que tu as dîné chez tes amis?
Podstatné jméno (le nom)
   - rozlišují se 2 rody : mužský a ženský

   - vždy mají před sebou člen (jiný pro ženský a mužský rod)

Členy : neurčitý -používáme u neznámých nebo blíže neurčených předmětů      

                či osob
                  - un - rod mužský, j.č.

                  - une - rod ženský, j.č. 
                  - des – oba rody, mn.č.

             určitý - používáme u známých nebo blíže určených předmětů či osob
                  - le - rod mužský, j.č. 
                  - la - rod ženský, j.č.
                  - les - oba rody, mn.č.

               - začíná-li  podstatné jméno na samohlásku, mění se le a la na l´
             dělivý - používá se při vyjádření blíže neurčeného                

                          množství celku (při přesném množství použijeme pouze de)

                        - tvoří se spojením předložky de se členem neurčitým

                        - po záporu je místo dělivého členu pouze předložka de
                        - po slovesech aimer (apod.) a préférér se místo členu 
                          dělivého používá člen určitý
    -členy nepoužíváme ve jmenném přísudku, při vyjádření   

     národnosti nebo povolání, např.:

      Je suis tchèque.

      Tu es écolier.

      Ils sont acteurs.
Množné číslo : -v množném čísle se mění člen 

                             -podstatné jméno přebírá koncovku s nebo x
Jednotné číslo :

un / le bateau

une / la poupée

Množné číslo :
des / les bateaux
des / les poupées 
Zájmena  (les pronoms)
-osobní - nesamostatná - musí stát u slovesa :
1. je mange 
            = Jím.
2. tu écoutes

3. il regarde

    elle travaille

1. nous parlons

2. vous aimez

3. ils kontent

    elles montrent

       - samostatná - nemusí stát u slovesa :

1. Moi, je mange un gâteau.

                            = Já jím dort.

2. Toi, tu écoutes la radio. 

3. Lui, il regarde la télé.

    Elle, elle travaille à l´école.
1. Nous, nous parlons de Paul.

2. Vous, vous aimez le fonéma.

3. Eux, ils, kontent l´escalier.
    Elles, elles montrent des photos

-přivlastňovací - přivlastňovací zájmeno se rodem a číslem podstatného

                  jména, které následuje

                                - nerozlišuje se jeho-její
	Jednotné číslo
	Množné číslo

	1+1 mužský rod
	1+1 ženský rod
	1+více oba rody

	mon  (můj) 
	ma (moje)
	mes (moje)

	ton    (tvůj)
	ta  (tvoje)
	tes  (tvoje)

	son     (jeho, její)
	sa  (jeho, její)
	ses  (jeho, její)


            -začíná-li podstatné jméno č.j. na samohlásku používáme zájmeno

             mužského rodu

	Jednotné číslo
	Množné číslo

	více+1 mužský rod
	více+1 ženský rod
	více+více oba rody

	notre  (naše) 
	notre  (naše)
	nos    (naše)

	votre  (vaše)
	votre  (vaše)
	vos    (vaše)

	leur      (jejich)
	leur    (jejich)
	leurs  (jejich)


-ukazovací - řídí se rodem podstatného jména, které za ním následuje

          Jednotné číslo:

              Mužský rod: ce train   (souhláska)                ženský rod : cette chaise
                         cet avion (samohláska)                                     = tato židle
                               hôtel  (němé h)

Množné číslo: ces
Přídavná jména (les adjectifs)

Shodný tvar přídavného jména pro rod mužský i ženský:
                      - za podstatná jména

            - dlouhá, objektivní


Rod mužský 
Rod ženský

un pull-over beige 
une robe beige 


un crayon rouge 
une jupe rouge

un perroget jaune 
une voiture jaune
Jiný tvar přídavného jména pro rod mužský i ženský:

                      -shodují se s podstatným jménem v rodě, čísle a pádě

                      -před podstatná jména


Rod mužský 
Rod ženský

un petit garçon 
une petite fille


un grand avion 
une grande ville


un bon livre 
une bonne revue


un long voyage 
une longue rivière
-přídavná jména stojí většinou za podstatným jménem

-některá musí stát před podstatným jménem, např.: petit, grand, bon, long
Množné číslo: - tvoří se většinou přidáním s k základnímu tvaru mužského     

                           nebo ženského rodu, např.:petits, rouges, bonnes
stupňování: 
Rod mužský 


Rod ženský


            gros


            grosse


plus     gros


plus     grosse


le plus gros


la plus grosse
Předložky

DE - odpovídá většinou českému 2. pádu => přivlastňování


Le livre de Pierre. 
= Petrova kniha. (koho, čeho)

Je viens de Nantes.  
= Přijíždím z Nantes. Jsem z Nantes.
          - stahování členů s předložkou de :
                    de + la
=>  de la

                            l´ 
=>  de l´
                            le 
=>  du

                            les
=>  des
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- blízko něčeho : Je habite pòs de Prague. = Bydlím blízko Prahy.

- spojením předložky de se členem určitým => člen dělivý

   (viz. podstatná jména)

- často se předložka de překládá v češtině jinak:              

Je joue de la guitare. 
= Hraji na kytaru.


Je fais du sport. 
= Sportuji.     
- zápor: Je fais de la natation. -> Je ne fais pas de natation.   
EN = v : 
- státy v ženském rodě, např.: en France
                
- měsíce, např.: en janvier
                   
- roční období, např. : en hiver
CHEZ = u někoho (doma) : chez moi, chez Pierre
À  
- vyjadřuje 3. pád 

   
- stahování členů s předložkou à :

  à + la     =>   à la

                            l´ 
=>   l´
                            le 
=>   au

                            les
=> aux
 
- např:  Je téléphone à l´ ami de Pierre.

            Je vas au cinéma.

          X

         Je telephone à un ami (une amie).

          - à = v : - města

                        - státy mužského rodu : à + le =>  au

                                   množné číslo:     à  + les=> aux

                        - čas : Il va arriver à 7 heures. 
              + den => na shledanou v…, ahoj v...

                               např.: à lundi = na shledanou v pondělí, ahoj v pondělí
À+DE = od kolika do kolika (hodin), např.: de 7 heures à 8 heures 
DANS = v, např: dans le parc, dans une banque
